
n Statens 
Planteavlsforsøg

Beretning nr. S 1617

Solbærsorter til mekanisk høst
Kriterier for egnethed og en vurdering 
af 145 sorter

Black currant varieties for mechanical harvesting

Criteria of suitability and an evaluation 
of 145 varieties

H. Daugaard og O. Vang-Petersen

Tidsskrift for Planteavls Specialserie 

København 1982





Statens 
Planteavlsforsøg

Beretning nr. S 1617

Solbærsorter til mekanisk høst

Kriterier for egnethed og en vurdering 
af 145 sorter

Black currant varieties for mechanical harvesting

Criteria of suitability and an evaluation 
of 145 varieties

H. Daugaard og 0. Vang-Petersen

Tidsskrift for Planteavls Specialserie 

København 1982





3

Maskinel høst af solbær kræver dyrkning af dertil egnede sorter, 

hvilket har nødvendiggjort en nyvurdering af sortimentet. På grund

lag af et stort antal sortsforsøg er 145 sorters vækst- og udbytte 

mæssige egenskaber vurderet, idet der er benyttet en relativ k ar ak 

terskala 1 - 9 .  En udvælgelse af egnede sorter til maskinel høst 

med maskiner af portaltypen er sket på grundlag af følgende sorts

egenskaber: bærfasthed, vækstform, rystelethed og modningsensart-

ethed. Også udbytte og bærkvalitet er dog indgået i vurderingen, 

og på grundlag heraf anses følgende sorter for at være de bedst 

egnede: 'Topsy', 'Wallace Seedling', 'Cotswold Cross', 'French 

Janzen', 'Roodknop' og 'Baldwin'.

N ø g l e o r d  : S o l b æ r s o r t e r , maskinel høst.

Summary

Mechanical harvesting of black currants requires growing of certain, 

suitable varieties, which has made a new evaluation of the assort

ment necessary. On the basis of a great number of variety trials, 

an evaluation of growth and yield characteristics of 145 varieties 

has been made, using a relative scale 1 - 9 .  Varieties suitable for 

harvesting with straddle type machines have been selected on the 

basis of the following variety characters: berry firmness, growth

habit, case of shaking and uniformity of ripening. Also, yield and 

berry quality have been included in the selection, and this has 

given the result that the following varieties are considered most 

suitable: 'Top sy 1, 'Wallace Seedling', 'Cotswold Cross' 'French

Janzen', 'Roodknop' and 'Baldwin'.

K e y  W o r d s :  Black currant varieties, machine harvesting.

Indledning

Den erhvervsmæssige produktion af solbær gik i begyndelsen af 1970' 

erne stærkt tilbage i de fleste europæiske lande, indbefattet D an 

mark, hvilket skyldtes store arbejdsomkostninger i forbindelse med 

høsten. Med indførelsen af maskinel høst af denne kultur blev u d 

Resume
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v i k l i n g e n  i m i d l e r t i d  v e n d t  i p o s i t i v  r e t n i n g ,  o g  d e t  d y r k e d e  a r e a l  

m e d  s o l b æ r  v a r  i f ø l g e  D a n m a r k s  S t a t i s t i k  563 h a  i 1980, s a m m e n l i g n 

e t  m e d  26 5 h a  i 1974. P å  t r o d s  af d e n n e  f r e m g a n g ,  h o v e d s a g e l i g  

f o r å r s a g e t  a f  r a t i o n a l i s e r e t  h ø s t ,  h a r  u d b y t t e r e s u l t a t e r n e  i k k e  a l 

tid v æ r e t  t i l f r e d s s t i l l e n d e .  F l e r e  f a k t o r e r  i n d v i r k e r  p å  u d b y t t e 

r e s u l t a t e t ,  o g  f l e r e  a f  d i s s e  e r  a l l e r e d e  o p s u m m e r e t  i t i d l i g e r e  

a r b e j d e r  ( D a u g a a r d , 19 81 ; D a u g a a r d  s V a n g - P e t e r s e n , 1982a). E n  

m e g e t  v i g t i g  f a k t o r ,  s o m  d e r  s k a l  r e d e g ø r e s  f o r  i d e n n e  b e r e t n i n g ,  

e r  v a l g e t  a f  d e  r e t t e  s o r t e r .  I n d f ø r e l s e n  af  m a s k i n e l  h ø s t  h a r  

n ø d v e n d i g g j o r t  e n  n y v u r d e r i n g  af h e l e  s o r t i m e n t e t ,  e n  v u r d e r i n g ,  

s o m  v e l  i k k e  i u d s t r æ k n i n g  e r  f o r e t a g e t ,  i d e t  m a n  s å  v i d t  m u l i g t  

h a r  f o r t s a t  m e d  a t  d y r k e  d e  h i d t i d i g e  s o r t e r .  D e n n e  b e r e t n i n g  u d 

g ø r  e n  v u r d e r i n g  a f  e t  s t o r t  a n t a l  s o r t e r ,  s o m  h a r  v æ r e t  m e d t a g e t  

i d e n  s i d s t e  h a l v e  s n e s  å r s  s o r t s f o r s ø g  v e r d e n  o v e r .  V i g t i g s t e  

k r i t e r i e r  v e d  v u r d e r i n g e n  h a r  v æ r e t  s o r t e r n e s  e g n e t h e d  til m a s k i n e l  

h ø s t ,  i d e t  e g e n s k a b e r  s o m  m o d n i n g s e n s a r t e t h e d ,  b æ r f a s t h e d ,  v æ k s t 

f o r m  o g  r y s t e l e t h e d  e r  h ø j e s t  p r i o r i t e r e t .  O g s å  u d b y t t e  og b æ r 

k v a l i t e t  e r  d o g  i n d g å e t  s o m  v æ s e n t l i g e  e g e n s k a b e r ,  s i d s t n æ v n t e  i- 

s æ r  f o r d i  h o v e d p a r t e n  a f  p r o d u k t i o n e n  g å r  t i l  f o r a r b e j d n i n g s i n d u 

s t r i e n .  V a n s k e l i g h e d e n  v e d  e n  v u r d e r i n g  s o m  d e n n e  b e s t å r  i s æ r  i, 

a t  m a n g e  af d e  m e d t a g n e  s o r t e r  i kk e  i p r a k s i s  h a r  v æ r e t  f o r s ø g t  

m a s k i n e l t  h ø s t e t  e l l e r  d y r k e t  h e r h j e m m e .  M a n  m å  d e r f o r  s l u t t e  s i g  

til d e r e s  e g n e t h e d  d e r t i l  u d  f r a  o p g i v n e  v æ r d i e r  f o r  d e r e s  e g e n 

s k a b e r .  D e r  e r  b e h o v  f o r  e n  p r a k t i s k  a f p r ø v n i n g  a f  a d s k i l l i g e  l o v 

e n d e  s o r t e r ,  i d e t  e g n e t h e d  ti l m a s k i n e l  h ø s t  p r i o r i t e r e s  højt.

M e t o d e

D a t a  f r a  s o r t s f o r s ø g  v e r d e n  o v e r  g e n n e m  d e n  s i d s t e  h a l v e  s ne s  å r  e r  

i n d s a m l e t  s y s t e m a t i s k ,  i d e t  n o r d i s k e  f o r s ø g  d o g  e r  m e d t a g e t  n o g e t  

l æ n g e r e  t i l b a g e .  E n  k a r a k t e r g i v n i n g  af 18 s o r t s e g e n s k a b e r  h a r  f u n d 

e t  s te d ,  o g  d e r  e r  h e r t i l  b e n y t t e t  e n  r e l a t i v  s k a l a  1 - 9 .  A n g i v e l 

se r fo r s o r t s e g e n s k a b e r  i f o r s ø g e n e  e r  o v e r f ø r t  t i l  d e n n e  s k a l a  s å 

l e d e s ,  a t  g e n n e m s n i t s v æ r d i e r  a l t i d  e r  b l e v e t  g i v e t  k a r a k t e r e n  5, o g  

e n  n o r m a l f o r d e l i n g  af  k a r a k t e r e r  o m k r i n g  5 e r  t i l s t r æ b t .  E n  s å d a n  

f r e m g a n g s m å d e  g ø r  k a r a k t e r e r n e  b r u g b a r e  s o m  r e l a t i v e  s t ø r r e l s e r ,  

m e n  til g e n g æ l d  er e n  g i v e n  k a r a k t e r  i k k e  u d t r y k  f o r  en s p e c i f i k
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v æ r d i .  F or  e k s e m p e l  b e t y d e r  k a r a k t e r e n  5 f o r  u d b y t t e  i k k e  a l t i d  e n  

s t ø r r e l s e  p å  4 t o n s / h a ,  m e n  e r  u d t r y k  f o r  g e n n e m s n i t s u d b y t t e t  for 

s a m t l i g e  s o r t e r  i d e t  e n k e l t e  f o r s ø g .  M e t o d e n ,  s o m  i ø v r i g t  e r  a n 

v e n d t  i et t i d l i g e r e  a r b e j d e  (D a u g a a r d  s V a n g - P e t e r s e n ,  1 9 8 2 b ) ,  

m e d f ø r e r  en v i s  u s i k k e r h e d ,  s o m  e r  s ø g t  i m ø d e g å e t  ved, a t  d e r  v e d  

s a m m e n t æ l l i n g e n  i k k e  e r  b e n y t t e t  d e c i m a l e r ,  m e n  u d e l u k k e n d e  h e l e  

t al. I n o g l e  t i l f æ l d e  er d e r  g i v e t  k a r a k t e r e r  på b a s i s  af  v e r b a l e  

s o r t s b e s k r i v e l s e r .  P å  g r u n d  af  d i s s e s  r e l a t i v e  u n ø j a g t i g h e d  er i 

s å d a n n e  t i l f æ l d e  k u n  g i v e t  k a r a k t e r e r  m e l l e m  4 o g  6 .

Da k a r a k t e r e r n e  i k k e  u m i d d e l b a r t  s t å r  f o r  s p e c i f i k k e  t a l v æ r d i e r  

f o r  s o r t s e g e n s k a b e r n e ,  er d e t  i t a b e l  1 f o r m u l e r e t  v e r b a l t ,  h v a d  d e  

s t å r  for.

R e s u l t a t e r

U n d e r s ø g e l s e n s  s a m l e d e  r e s u l t a t e r  e r  a n f ø r t  i t a b e l  4 s i d s t  i b e 

r e t n i n g e n .  1 45  s o l b æ r s o r t e r  i n d g å r  i t a b e l l e n ,  o g  18 e g e n s k a b e r  

v e d  d i s s e  er  m e d t a g e t .

D e t  ses a f  t a b e l  4, at  d e r  e r  s t o r  v a r i a t i o n  i k a r a k t e r e r n e  for 

d e  e n k e l t e  s o r t s e g e n s k a b e r .  E n d v i d e r e  s es  d e t ,  a t  o p l y s n i n g e r n e  

o m  en  d e l  s o r t e r  e r  m a n g e l f u l d e ,  h v i l k e t  s v æ k k e r  m u l i g h e d e n  f o r  at 

f o r e t a g e  en r e e l  s a m m e n l i g n i n g  m e l l e m  a l l e  s o r t e r n e .

D e t  f r e m g å r  a f  t a b e l  4, at  d e r  o g s å  er s t o r  v a r i a t i o n  i, h v o r  

o f t e  s o r t s e g e n s k a b e r n e  er i n d g å e t  i d e  m e d t a g n e  f o r s ø g .  E n  e g e n 

s k a b  so m R e s i s t e n s  P s e d u o p e z i z a  h a r  k u n  k u n n e t  a n f ø r e s  f o r  41 af 

d e  145 s o r t e r ,  m e n s  a n g i v e l s e r  v e d r ø r e n d e  u d b y t t e  s es  f o r  131 af 

s o r t e r n e .

D e t  ses a f  t a b e l l e n ,  a t  d e r  e r  s t o r  v a r i a t i o n  i, h v o r  m a n g e  f o r 

s ø g  s o r t e r n e  i n d g å r  i. O v e r  e n  f j e r d e d e l  af  d e  m e d t a g n e  s o r t e r  er 

k u n  o m t a l t  i e t  e n k e l t  f o r s ø g ,  m e n s  n o g l e  få s o r t e r  m o d s a t  h a r  en 

m e g e t  u d b r e d t  o m t a l e  - ' W e l l i n g t o n  XXX' o g  ' B a l d w i n '  s å l e d e s  m e d  

o v e r  50 l i t t e r a t u r r e f e r e n c e r .  S i k k e r h e d e n  af d e  g i v n e  k a r a k t e r e r  

f o r  de e n k e l t e  s o r t e r  a f h æ n g e r  i v i d  u d s t r æ k n i n g  af a n t a l l e t  af 

f o r s ø g ,  h v o r i  d e  i n d g å r .
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T a b e l  1 . B e t y d n i n g  a f  k a r a k t e r e r  i d e n  b e n y t t e d e  s k a l a .  

M e a n i n g  o f  t h e  n o t e s  i n  t h e  s c a l e  u s e d .

1 3 5 1 9
K a r a k t e r
Note

M . d b r e d t  
V .spread.

U d b r e d t
Spreading

M i d d e l  
Med i um

O p r e t
Upr ight

M . o p r e t  
V . upright

V æ k s t f o r m  
Growth habit

M . l i l l e
V. small

L i l l e
Small

M i d d e l
Medi um

S t o r
Large

M. s t o r  
V. large

B u s k s t ø r r e l s e  
Bush size

M. l a v
V . low

L a v
Low

M i d d e l
Medium

Hø j
High

M . høj
V. high

F r o s trés i s t e n s  
Frost resistance

M. t i d l i g  
V. early

T i d l i g
Early

M i d d e l
Medium

S e n
La te

M. s e n  
V . late

B l o m s t r i n g s t i d  
Time of flowering

M. t i d l i g
V . early

T i d l i g
Early

M i d d e l
Medium

S e n
Late

M. s e n
V . la te

H ø s t t i d
Time of ripening

M. l a v  
V . low

L a v
Low

M i d d e l  
Medium

Høj
Hi gh

M . høj 
V. high

R e  s i i S pha e. EQ tb ec a 
Res. Sphaerotheca

M. l a v
V . low

L a v
Low

M i d d e l
Medium

Hø j
Hi gh

M. høj 
V . high

R e s. P s e u d o p e z i z a  
Res. Pseudopeziza

M. l i l l e
V . low

L i l l e
Low

M i d d e l
Medium

S t o r t
High

M. s t o r t
V. high

U d b y t t e
Yield

M. k o r t  
V. short

K o r t
Short

M i d d e l
Medium

L a n g
Long

M. l a n g  
V. long

K l a s e l æ n g d e  
Strig length

M. l i l l e
V. small

L i l l e
Sma 11

M i d d e l
Medium

S t o r
Large

M . s t o r
V. large

B æ r s t ø r r e l s e  
Berry size

M. l i l l e
V. soft

L i l l e
Soft

M i d d e l
Medium

S t o r
Firm

M. s t o r  
V. firm

B æ r f a s t h e d  
Berry f irmne s s

M. l i l l e  
V . low

L i l l e
Low

M i d d e l  
Medium

S t o r
High

M . s t o r
V. high

M o d n .e n s a r t e  t h e d  
Unif. of ripening

M. r i n g e  
V . low

R i n g e
Low

M i d d e l  
Medium

S t o r
Hi gh

M. s t o r
V . high

R y s t e l e t h e d  
Ease of shaking

M. l a v t
V . low

L a v t
Low

M i d d e l  
Medium

H ø j t
H i g h

M. h ø j t  
V. h i g h

T ø r s t o f i n d h o l d
D r y m a t t e r  c o n t .

M. l a v t  
V . l o w

L a v t
L o w

M i d d e l
M e d i u m

H ø j t
H i g h

M . h ø j t  
y. h i g h

F a r v e s t o f i n d h o l d  
C o l o u r  c o n t e n t

M. l a v t  
V . l o w

L a v t
L o w

M i d d e l
M e d i u m

H ø j t
H i g h

M. h ø j t  
V . h i g h

S y r e i n d h o l d  
A c i d  c o n t e n t

M. l a v t  
V. l o w

L a v t
L o w

M i d d e l  
M e d i u m

Hø j  t
H i g h

M. h ø j t  
V . h i g h

C - v i t a m i n i n d h o l d  
A s c o r b .a c i d  c o n t .

M. r i n g e  
V. p o o r

R i n g e
P o o r

M i d d e l
M e d i u m

G o d
G o o d

M . g od
V. g o o d

S m a g / a r o m a  
T a s t e / f l a v  o u r
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F a s t s æ t t e l s e _ a f _ k r i t e r i e r _ f o r _ s o r t s e g e n s k a b e r

E n d e n  en n æ r m e r e  v u r d e r i n g  af s o r t e r n e  f o r e t a g e s ,  s ka l  i d e t  f ø l 

g e n d e  o m t a l e s  d e  e n k e l t e  s o r t s e g e n s k a b e r  o g  d e  k r a v  til d i s s e ,  s o m  

m å  v ære  o p f y l d t ,  f o r  a t  e n  g i v e n  s o r t  k a n  b e t r a g t e s  s o m  e g n e t  til 

d y r k n i n g  i a l m i n d e l i g h e d  o g  m a s k i n e l  h ø s t  i s æ r d e l e s h e d .  Se i ø v 

r i g t  tabe l 2 , h v o r  k r a v e n e  er o p s u m m e r e t .

V æ k s t f o r m . I f o r b i n d e l s e  m e d  m a s k i n e l  h ø s t  m å  s o r t e r  m e d  o p r e t  

v æ k s t  f o r e t r æ k k e s  (M o s e r  s S i n n ,  1973; S ä k ö , 1973; I n g r a m ,  1974; 

A n d e r s o n ,  19 7 6 ;  N e u m a n n ,  1977; K a a c k  & G r o v e n ,  1 981). U d b r e d t e  

b u s k e  m ed  n e d l i g g e n d e  g r e n e  v i l  v æ r e  u e g n e d e ,  ik k e  b l o t  p å  g r u n d  

af  n e d s a t  h ø s t e f f e k t i v i t e t ,  m e n  o g s å  p å  g r u n d  af d e n  t i l s m u d s n i n g  

af b æ r r e n e ,  s o m  d a  v i l  f i n d e  s t e d  (K a a c k  s G r o v e n ,  19 8 1 ) .  D e t  er 

v u r d e r e t ,  a t  k a r a k t e r e n  f o r  v æ k s t f o r m  i k k e  m å  v æ r e  u n d e r  5 og h e l s t  

h ø j e r e .

B u s k s t ø r r e l s e . E g n e d e  s o r t e r  til h ø s t  m e d  e k s i s t e r e n d e  m a s k i n e r  

bø r h v e r k e n  h a v e  f o r  k r a f t i g  e l l e r  s v a g  v æ k s t .  K r a f t i g e ,  t æ t l ø v e 

d e  buske v i l  d e t  v æ r e  v a n s k e l i g t  a t  h ø s t e  e f f e k t i v t ,  o g  s v a g t v o k s -  

e n d e  b u s k e  k a n  l i g e l e d e s  v a n s k e l i g t  b e h a n d l e s  e f f e k t i v t  m e d  h ø s t 

m a s k i n e r n e ,  i d e t  d e r  e r  f o r  l i d t  p l a n t e m a t e r i a l e  ( N e u m a n n , 1 977 

K a a c k  s G r o v e n ,  1 9 8 1 ) .  D e t  e r  d e r f o r  v u r d e r e t ,  at  en k a r a k t e r  for 

b u s k s t ø r r e l s e  p å  m e l l e m  4 og 6 v i l  v æ r e  h e n s i g t s m æ s s i g .

K u l d e r e s i s t e n s . V a l g  af v i n t e r h å r d f ø r e  s o r t e r  h a r  s æ r l i g  s t o r  b e 

t y d n i n g  i k o l d e  k l i m a t e r  ( S ä k ö ,  1 97 3) , m e n  d e t  vil a l t i d  v æ r e  h e n 

s i g t s m æ s s i g t ,  a t  s o r t e r ,  d e r  i ø v r i g t  e r  e g n e d e  til d y r k n i n g ,  b e 

s i d d e r  høj k u l d e r e s i s t e n s .

B l o m s t r i n g s t i d . P å  g r u n d  af s o l b æ r k u l t u r e n s  r e l a t i v t  t i d l i g e  b l o m 

s t r i n g  er d e t  af b e t y d n i n g  at u d v æ l g e  s o r t e r ,  s o m  v i a  s e n  b l o m 

s t r i n g s t i d  h a r  s t a t i s t i s k  m i n d r e  r i s i k o  f o r  e v e n t u e l l e  f r o s t s k a d e r  

( G r o v e n ,  1 9 6 1 b ;  G r o v e n ,  1971; I n g r a m ,  19 75 b;  D a l e ,  1 9 8 1 a ) .  F r e m 

b r i n g e l s e n  a f  s e n t b l o m s t r e n d e  s o r t e r  er o g s å  e t  af m å l e n e  i d e t  

i n t e r n a t i o n a l e  f o r æ d l i n g s a r b e j d e  ( A n d e r s o n ,  1976; M a t h e r  e t  a l . ,  

1980; P u d w e l l  S A n d r e w s , 1980; D a l e ,  1 9 8 1 b ) .

Høsttid. Af hensyn til en effektiv udnyttelse af høstmateriel og

D i s k u s s i o n



T a b e l  2 . S o r t s e g e n s k a b e r  fo r s o l b æ r  o g  d e r e s  i d e a l k a r a k t e r e r  

i f ø l g e  d e n  b e n y t t e d e  s kala.

B l a c k  c u r r a n t  v a r i e t a l  c h a r a c t e r i s t i c s  a n d  t h e i r  

i d e a l  n o t e s  a c c o r d i n g  t o  t h e  s c a l e  u s e d .

S o r t s e g e n s k a b  
V a r i e t a l  c h a r a c t e r

I d e a l k a r a k t e r  
I d e a l  n o t e

V æ k s t f o r m  G r o w t h  h a b i t >5

B u s k s t ø r r e l s e  B u s h  s i z e 4-6

F r o s t r e s i s t e n s  F r o s t  r e s i s t a n c e >5

B l o m s t r i n g s t i d  T i m e  o f  f l o w e r  i n g >5

H ø s t t i d  T i m e  o f  r i p e n i n g -

R e s i s t e n s  S p h a e r o t h e c a  R e s  i s t a n c e S p h a e r o t h e c a >5

R e s i s t e n s  P s e u d o p e z i z a  R e s i s t a n c e P s e u d o p e z i z a >5

U d b y t t e  Y i e l d >5

K l a s e l æ n g d e  S t r i g  l e n g t h <5

B æ r s t ø r r e l s e  B e r r y  s i z e -

B æ r f a s t h e d  B e r r y  f i r m n e s s >5

M o d n i n g s e n s a r t e t h e d  U n i f o r m i t y  o f r i p e n i n g >5

R y s t e l e t h e d  E a s e  o f  s h a k i n g >5

T ø r s t o f i n d h o l d  D r y  m a t t e r  c o n t e n t -

F a r v e s t o f i n d h o l d  C o l o u r  c o n t e n t >5

S y r e i n d h o l d  A c i d  c o n t e n t -

C - v i t a m i n i n d h o l d  A s c o r b i c  a c i d  c o n t e n t >5

S m a g / a r o m a  T a s t e / f l a v o u r >5
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e n  u d s t r æ k n i n g  af  h ø s t s æ s o n e n  v i l  d e t  v æ r e  h e n s i g t s m æ s s i g t  a t  u d 

v æ l g e  et  s o r t i m e n t  m e d  v a r i e r e n d e  h ø s t t i d ,  o m e n d  d e n n e  e g e n s k a b  

i k k e  har n o g e n  a f g ø r e n d e  b e t y d n i n g .

R e s i s t e n s  S p h a e r o t h e c a . S t i k k e l s b æ r d r æ b e r  (Sphaerotheca mors-uvae) 
er en s v a m p e s y g d o m  a f  s t o r  ø k o n o m i s k  b e t y d n i n g ,  i k k e  b l o t  i s t i k 

k e l s b æ r ,  m e n  o g s å  s o l b æ r  (Nilsson s Trajkovski, 19 70 ).  D e t  e r  d e r 

f or  af b e t y d n i n g ,  a t  s o r t e r  e g n e t  til d y r k n i n g  b e s i d d e r  s t ø r s t  

m u l i g  r e s i s t e n s  m o d  d e n n e  Groven, 1971; Kaack s Groven, 1981; M e 

land, 1982), o g  e n  s å d a n  r e s i s t e n s  er d a  o g s å  e t  af m å l e n e  i f o r 

æ d l i n g e n  (Anderson, 1 97 6) . K a r a k t e r e n  h e r f o r  b ø r  v æ r e  så høj s o m  

m u l i g t  o g  i k k e  u n d e r  5.

R e s i s t e n s  P s e u d o p e z i z a . S k i v e s v a m p  (Pseudopeziza ribis) e r  e n  a n 

d e n  v i g t i g  s k a d e v o l d e r  i so l b æ r .  D e t  e r  ø n s k e l i g t  m e d  h ø j e s t  m u 

l i g  r e s i s t e n s  o g s å  i mo d  d e n n e  (Groven, 19 61 b;  Riordain S 0 'Callag

han , 1976), o g  d e t t e  b ø r  t i l l i g e  v æ r e  e t  af m å l e n e  i f o r æ d l i n g e n  

(Øydvin, 19 74 ; Anderson, 1976). K a r a k t e r  f o r  r e s i s t e n s  m o d  s k i v e 

s v a m p  bør v æ r e  så høj s o m  m u l i g t  o g  i k k e  u n d e r  5.

U d b y t t e . U d b y t t e s t ø r r e l s e n  e r  e n  v i g t i g  p a r a m e t e r  i k k e  m i n d s t  fo r 

d e n  e n k e l t e  a v l e r ,  h v o r f o r  e g n e d e  s o r t e r  a l t i d  b ø r  v æ l g e s  b l a n d t  

d e  m e s t  h ø j t y d e n d e  (Groven, 1971; Kaack S Groven, 198 1) . V e d  m a -  

s k i n h ø s t  er h ø s t u d b y t t e t  m i n d r e  e n d  ve d h å n d h ø s t ,  h v i l k e t  u n d e r 

s t r e g e r  b e t y d n i n g e n  af a t  v æ l g e  h ø j t y d e n d e  s o r t e r  (Groven, 1971). 

K a r a k t e r  f or  u d b y t t e  b ø r  v æ r e  så høj s o m  m u l i g t  o g  i k k e  u n d e r  5.

K l a s e l æ n g d e . S o r t e r  m e d  f o r h o l d s v i s  k o r t e  k l a s e r  h ø s t e s  m e r e  e f 

f e k t i v t  m e d  m a s k i n e r  e n d  s o r t e r  m e d  l a n g e  k l a s e r  (Metzner,1 9 7 2 ;

Novak, 1974 ; Orvik, 1 976) . D e s u d e n  se r d e t  ud til, a t  s o r t e r  m e d

k o r t e  k l a s e r  f å r  e n  b e d r e  a f b l o m s t r i n g  o g  er m e r e  d y r k n i n g s s i k r e  

en d l a n g k l a s e d e  s o r t e r  (Metzner, 19 7 2) . D e t  er v u r d e r e t ,  at k a r a k 

t e r  for k l a s e l æ n g d e  ik k e  bø r v æ r e  o v e r  5.

B æ r s t ø r r e l s e . F o r u d s a t  a t  b æ r r e n e  e r  f a s t e  (se n e d e n f o r ) ,  s p i l l e r  

d e r e s  s t ø r r e l s e  i n g e n  s t ø r r e  r o l l e  (ørvik, 1 976). K a r a k t e r  for 

b æ r s t ø r r e l s e  e r  d e r f o r  u d e n  s t ø r r e  b e t y d n i n g .

Bærfasthed. På grund af den forholdsvis hårdhændede behandling af 

både buske og bær ved mekanisk høst er det af betydning, at bærre-



ne er så f a s t e  s o m  m u l i g t  ( K a a c k  s G r o v e n ,  1 9 8 1 ) ,  h v i l k e t  o p n å s  

h v i s  b æ r s k i n d e t  e r  s t æ r k t  ( M e t z n e r , 1972; N o v a k ,  1974; M o s e r ,  1 980 ).  

D e t  er v u r d e r e t ,  a t  k a r a k t e r e n  f or  b æ r f a s t h e d  i k k e  b ør v æ r e  u n d e r  

5 o g  h e l s t  h ø j e r e  fo r e g n e d e  s o r t e r  t il  m a s k i n e l  h øs t .  S k i n d e t  m å  

d o g  h e l l e r  i kk e  v æ r e  sejt.

M o d n i n g s e n s a r t e t h e d . E f t e r s o m  m a s k i n e l  h ø s t  k u n  f o r e t a g e s  p å  e t  

g i v e t  a r e a l  en g a n g  pr. s æ s o n  e r  d e t  v æ s e n t l i g t ,  a t  b æ r r e n e  m o d n e r  

e n s a r t e t  ( A n d e r s o n , 1976; N e u m a n n ,  1977; M o s e r ,  1980; K a a c k  s G r o 

v e n ,  19 8 1 ) .  K a r a k t e r e n  h e r f o r  bø r d e r f o r  i k k e  v æ r e  u n d e r  5.

R y s t e l e t h e d . E g n e d e  s o r t e r  ti l m a s k i n e l  h ø s t  b ø r  h a v e  bær, d e r  er 

l e t t e  a t  r y s t e  af b u s k e n e  ve d m o d e n h e d  ( M o s e r ,  1980 ; K a a c k  S G r o 

v e n ,  198^T) . D o g  m å  t i l b ø j e l i g h e d e n  til, a t  b æ r r e n e  s e l v  d r y s s e r  

i n d e n  h ø s t ,  i kk e v æ r e  n æ v n e v æ r d i g  ( N e u m a n n , 1977 ; K a a c k  & G r o v e n ,  

1 981). D e t  er v u r d e r e t ,  a t  d e  f l e s t e  s o r t e r s  b æ r  r e l a t i v t  l e t  k a n  

r y s t e s  af m e d  d e  e k s i s t e r e n d e  h ø s t m a s k i n e r ,  h v o r f o r  d e n n e  e g e n s k a b  

i k k e  b e h ø v e r  at  v æ r e  b l a n d t  d e  v æ s e n t l i g s t e  v e d  e n  u d v æ l g e l s e  s o m  

d e n  f o r e t a g n e .  D e t  b ø r  d o g  t i l s t r æ b e s ,  a t  k a r a k t e r e n  for r y s t e l e t -  

h ed  i k k e  er u n d e r  5.

T ø r s t o f i n d h o l d .

I s æ r  i t i l f æ l d e  af  f r y s e t ø r r i n g  er d e t  v i g t i g t ,  a t  b æ r r e n e  h a r  e t  

h ø j t  t ø r s t o f i n d h o l d  ( G r o v e n ,  1971; Ø r v i k ,  1 9 7 6 ) .  F o r  k o n s e r v e r i n g  

h a r  d e t  d e r i m o d  m i n d r e  b e t y d n i n g ,  i d e t  m a n  k a n  r e g u l e r e  m ed  t i l 

s æ t n i n g  af s u k k e r  ( K a a c k  £ G r o v e n ,  1981).

F a r v e s t o f i n d h o l d . I f o r b i n d e l s e  m e d  f o r a r b e j d n i n g  er d e t  v i g t i g t  

at b e n y t t e d e  s o r t e r  h a r  b æ r  m e d  så s t o r t  e t  i n d h o l d  af f a r v e s t o f  

s o m  m u l i g t  ( G r o v e n ,  1971; K a a c k  & G r o v e n ,  1 9 8 1 ) .  K a r a k t e r e n  f o r  

d e n n e  e g e n s k a b  b ø r  d e r f o r  i k k e  v æ r e  u n d e r  5.

S y r e i n d h o l d . D e n n e  e g e n s k a b  h a r  en vi s b e t y d n i n g  ve d s a f t f r e m s t i l 

l i n g  ( ø r v i k ,  19 7 6) . F o r h o l d e t  s u k k e r / s y r e  k a n  d o g  r e g u l e r e s  v e d  

f o r a r b e j d n i n g e n  ( K a a c k  £ G r o v e n ,  1981).

C - v i t a m i n i n d h o l d . I n d h o l d e t  af C - v i t a m i n  l i g g e r  f o r h o l d s v i s  h ø j t  

i s o l b æ r  o g  h a r  d e r f o r  g e n n e m  t i d e n  v æ r e t  r e g n e t  fo r en v æ s e n t l i g  

e g e n s k a b  a t  u d v æ l g e  s o r t e r  e f t e r  ( ø r v i k ,  1 9 7 6 ) .  I f le r e  s o r t s f o r 

s ø g  e r  d e t t e  i n d h o l d  p r i o r i t e r e t  h ø j t  ( G r o ve n,  19 6 1 b ;  K u u s i ,  1965;

1 o



T a b e l  3 . U d v a l g t e  s o r t e r  på g r u n d l a g  af  k a r a k t e r e r  f o r  h e n h o l d s v i s  

e g n e t h e d  ti l m a s k i n e l  h ø s t ,  u d b y t t e  o g  b æ r k v a l i t e t .

T a b l e  3. V a r i e t i e s  c h o s e n  on  t h e  b a s i s  o f  n o t e s  f o r  s u i t a b i l i t y  

f o r  m a c h i n e  h a r v e s t i n g ,  y i e l d  a n d  b e r r y  q u a l i t y .

So r t

V a r i e t y

E g n e t h e d  
t il  m a s k i 
n e l  h ø s t 1

S u i t a b i l i t y  

f o r  m a c h i n e  

h a r v e s t i n a

U d b y t t e

Y i e l d

B æ r k v a l i t e t 2

2
B e r r y

Q u a l i t y

S U M

S U M

T o p s y 24 6 16 46
W a l l a c e  S e e d l . 23 6 16 45

C o t s w o l d  C r o s s 22 6 17 45
F r e n c h  J a n z e n 2 2 6 17 45
R o o d k n o p 2 2 6 15 43
W e s t w i c k  C h o i c e 2 2 4 17 43
B a l d w i n 2 0 5 17 42

G o l i a t h 2 2 5 14 41

A m o s  B l a c k 2 2 4 15 41

S t a h a n o w k a  A l t . 2 2 3 16 41

S a u n d e r s 23 4 13 40

W a s s i l 23 5
1 2 3

40 3
S i l g o 24 6 93 3 9 3
I n v i g o

2 3 3
4 I I 3 38 3

W e s t r a 18 5 1 3 1 3 6 3
G r e e n ' s  B l a c k 24 5 5 3 4 3
G o l u b k a 2 3 5 5 3 3 3 3
M a i l i n g  J e t 17 6

9 3
32

P i l e m ø l l e  1 23 6 3
2 9 3

R u s  nr. 6 2 2 , 5
3

27 3
T i t a n i a

1 9 3
7

3
26 3

T r i t o n 18 6 3
2 4 3

1 S u m  af k a r a k t e r e r  f o r  baerfasthed, v æ k s t f o r m ,  r y s t e l e t h e d  og 
m o d n i n g s e n s a r t e t h e d .

S u m  o f  n o t e s  f o r  b e r r y  f i r m n e s s , g r o w t h  h a b i t ,  e a s e  o f  s h a k i n g  

a n d  u n i f o r m i t y  o f  r i p e n i n g .

2
S u m  af k a r a k t e r e r  f o r  f a r v e s t o f i n d h o l d , C - v i t a m i n i n d h o l d  og  
s m a g / a r o m a .

S u m  o f  n o t e s  f o r  c o l o u r  c o n t e n t , A s c o r b i c  a c i d  c o n t e n t  a n d  

t a s  t e / f l a v o u r .

3 En e l l e r  f l e r e  k a r a k t e r e r  m a n g l e r .

O n e  o r  s e v e r a l  n o t e s  a r e  m i s s i n g .
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M e t z n e r , 1 97 2) , m e n  i f ø l g e  K a a c k  s G r o v e n  (1981) v i l  d e t  v æ r e  u r i 

m e l i g t  a t  t i l l æ g g e  d e t  a l t  fo r st o r  v æ g t  v e d  e n  u d v æ l g e l s e  i f o r 

h o l d  t il  a n d r e  e g e n s k a b e r ,  s o m  e r  v æ s e n t l i g e  f o r  r a t i o n e l  d y r k n i n g  

o g  h ø s t .  D e t  er v u r d e r e t ,  a t  e n  k a r a k t e r  p å  5 e l l e r  d e r o v e r  er  

h e n s i g t s m æ s s i g .

S m a g / a r o m a .  V e d  f o r a r b e j d n i n g  er d e t  m e g e t  v æ s e n t l i g t ,  at b e n y t 

t e d e  s o r t e r s  b æ r  h a r  en g o d  s m a g  { E i d s t u e n , 1972; M e t z n e r ,  1972; 

K a a c k  s G r o v e n ,  19 81), h v o r f o r  d e n n e  e g e n s k a b  er  g e n s t a n d  fo r f o r 

æ d l i n g  p å  l i n j e  m e d  f l e r e  a n d r e  e g e n s k a b e r  ( A n d e r s o n  , 1 9 7 6 ) . D e t  

er v u r d e r e t ,  a t  k a r a k t e r e n  f or  s m a g / a r o m a  f o r  e g n e d e  s o r t e r  b ø r  

v æ r e  5 e l l e r  d e r o v e r .

Y§i2 _§f_§22®3§_§2E£er

V e d  u d v æ l g e l s e n  af e g n e d e  s o r t e r  til m a s k i n e l  h ø s t  e r  b e n y t t e t  f ø l 

g e n d e  p r i o r i t e r i n g  af  s o r t s e g e n s k a b e r :

a) B æ r f a s t h e d  er v u r d e r e t  s o m  v æ r e n d e  e n  m e g e t  v i g t i g  e g e n s k a b  i 

f o r b i n d e l s e  m e d  m a s k i n e l  hø s t .  B e h a n d l i n g e n  a f  b æ r r e n e  u n d e r  

h ø s t e n  er t e m m e l i g  h å r d h æ n d e t ,  og b e s k a d i g e d e  b æ r  ta b e r  i k v a l i 

tet. S æ t t e s  d e r  k r a v  o m  e n  m i n i m u m s - k a r a k t e r  f o r  b æ r f a s t h e d  på  

6 , o p f y l d e r  43 s o r t e r  d e t t e .

b) V i g t i g t  i f o r b i n d e l s e  m e d  m a s k i n e l  h ø s t  af  s o l b æ r  er e n d v i d e r e  

b u s k e n e s  v æ k s t f o r m . De  e k s i s t e r e n d e  m a s k i n e r  k a n  k u n  v a n s k e l i g t  

o p f a n g e  o g  h ø s t e  n e d l i g g e n d e  g r e n e ,  o g  v e d  h ø s t  a f  s o r t e r  m e d  

n e d l i g g e n d e  v æ k s t f o r m  g år  for s to r  en d e l  af h ø s t e n  til s p i l d e .  

K a r a k t e r e n  f o r  v æ k s t f o r m  b ør  d e r f o r  i k k e  v æ r e  u n d e r  5 for e g n e d e  

s o r t e r ,  o g  d e t t e  k r a v  o p f y l d e r  31 af d e  t i l b a g e v æ r e n d e  s'orter.

c) D e t  e r  e n d v i d e r e  v i g t i g t ,  at b æ r r e n e  l e t  k a n  r y s t e s  af b u s k e n e  

v e d  h øs t .  O m e n d  d e  f l e s t e  s o r t e r  i r i m e l i g t  o m f a n g  b e s i d d e r  d e n 

ne e g e n s k a b ,  b e v i r k e r  et k r a v  o m  e n  m i n i m u m s - k a r a k t e r  på 5 f o r  

r y s t e l e t h e d  a t  k u n  2 2  af d e  u d v a l g t e  s o r t e r  e r  t i l b a g e .

d) D a  m a s k i n e l  h ø s t  k u n  f o r e t a g e s  en g a n g  pr. s æ s o n ,  er d e t  o g s å  

af b e t y d n i n g ,  a t  b æ r r e n e  m o d n e r  så e n s a r t e t  s o m  m u l i g t .  K a r a k 

t e r e n  fo r m o d n i n g s e n s a r t e t h e d  bør d e r f o r  v æ r e  så høj so m m u l i g t .

I t a b e l  3 e r  a n f ø r t  d e  u d v a l g t e  22 s o r t e r .  D e r  e r  a n g i v e t  e n
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s a m l e t  k a r a k t e r  fo r e g n e t h e d  til  m a s k i n e l  hø s t ,  s o m  e r  l i g  s u m 

m e n  af k a r a k t e r e r  for de i p u n k t  a - d  n æ v n t e  e g e n s k a b e r .

e) I kk e  m i n d s t  f o r  a v l e r e  er s o r t e r n e s  u d b y t t e  af s t o t  b e t y d n i n g .

I tabel 3 e r  d e r f o r  o g s å  a n g i v e t  k a r a k t e r e r  f o r  u d b y t t e  f or  d e  

u d v a l g t e  22 s o r t e r .  D e t  ses, a t  d e  f l e s t e  af d e m  h a r  u d b y t t e  

o m k r i n g  e l l e r  o v e r  g e n n e m s n i t t e t .

f) D a  s t ø r s t e p a r t e n  af p r o d u k t i o n e n  g å r  t il  f o r a r b e j d n i n g ,  e r  d e t  

af  b e t y d n i n g  a t  u d v æ l g e  s o r t e r  e f t e r  b æ r r e n e s  k v a l i t e t s e g e n s k a 

ber. F ø l g e n d e  e g e n s k a b e r  er v u r d e r e t  s o m  d e  v i g t i g s t e  i d e n n e  

f o r b i n d e l s e :  f a r v e s t o f i n d h o l d , C - v i t a m i n i n d h o l d  o g  s m a g / a r o m a .

I tab el 3 e r  f o r  d e  u d v a l g t e  22 s o r t e r  a n g i v e t  e n  s a m l e t  k a r a k 

ter for d i s s e  3 e g e n s k a b e r .

På g r u n d l a g  af d e  o p g i v n e  k a r a k t e r e r  i t a b e l  3 ses d e t ,  a t  11 

s o r t e r  h a r  f u l d t  p o i n t t a l :

'T o p s y '

' W a l l a c e  S e e d l i n g '

' C o t s w o l d  C r o s s '

' F r e n c h  J a n z e n '

'R o o d k n o p '

' W e s t w i c k  C h o i c e '

'B a l d w i n '

' Go li at h'

'Amos B l a c k '

' S t a h a n o w k a  A l t a i a '

' S a u n d e r s '

A f  d i s s e  g i v e r  ' W e s t w i c k  C h o i c e ' ,  ' S t a h a k o w k a  A l t a i a '  o g  ' S a u n d e r s '  

f o r  l av e  u d b y t t e r  til, a t  d e  k a n  a n b e f a l e s  til d y r k n i n g .  D e s u d e n  

a n g i v e s  'Amos B l a c k '  og 'G ol ia th ' a t  h a v e  f o r  l a v  m e l d u g r e s i s t e n s  

til, at d e  e r  a t  a n b e f a l e .

S o m  t i d l i g e r e  n æ v n t  e r  d e r  til d e n  b e n y t t e d e  m e t o d e  k n y t t e t  

n o g e n  u s i k k e r h e d ,  s o m  m e d f ø r e r ,  a t  m a n  i k ke  u m i d d e l b a r t  k a n  a n g i v e ,  

h v i l k e  af d e  u d v a l g t e  s o r t e r ,  m a n  m å  f o r e t r æ k k e .  D e t  e r  e n  r e l a t i v  

v u r d e r i n g ,  o g  d e n  k e n d s g e r n i n g ,  a t  d e  n æ v n t e  s o r t e r  e r  u d v a l g t ,  er 

b l o t  u d t r y k  for, a t  d i s s e  s o r t e r  i r e t  m a n g e  f o r s ø g  h a r  v i s t  s i g
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a t  v æ r e  o v e r  g e n n e m s n i t t e t ,  h v a d  d e  m e d t a g n e  e g e n s k a b e r  a n g å r .

D e r  e r  b e h o v  f o r  en a f p r ø v n i n g  af a d s k i l l i g e  s o r t e r ,  s o m  k u n  e r  

m a n g e l f u l d t  u n d e r s ø g t ,  i s æ r  af d e  11 s o r t e r ,  a n g i v e t  i t a b e l  3, 

s o m  se r u d  t il  a t  v æ r e  v e l e g n e d e  ti l m a s k i n e l  h ø s t ,  m e n  s o m  m a n  

e n d n u  k u n  h a r  u f u l d s t æ n d i g e  o p l y s n i n g e r  om.

E r k e n d t l i g h e d

N æ r v æ r e n d e  b e r e t n i n g  er e n  d e l  af e t  s a m l e t  p r o j e k t  o m  b u s k f r u g t ,  

som' e r  f i n a n c i e r e t  a f  D a n m a r k s  F r u g t -  o g  G r ø n t i n d u s t r i f o r e n i n g  o g  

G A U ,  S p e c i a l u d v a l g e t  fo r F r u g t  o g  Bær. F o r f a t t e r n e  b r i n g e r  e n  ta k 

til d i s s e  p a r t e r  fo r ø k o n o m i s k  b e s t a n d  v e d  r a p p o r t e n s  u d a r b e j d e l s e
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Tabel 4 . Karakterer for 145 solbærsorters vigtigste vækst- og 

Notes for the most important growth and yield charac -
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A m o s  b l a c k 28 6 5 4 6 1 3 6 4 4
A s t r i d 1 6 4 - - - 4 - 6 -

A t l a s n a i a 1 - 4 - - - 6 - - -
B a k o p  H o i 1 - - - 5 5 - - 5 -

B a l d w i n 50 5 4 5 4 6 5 5 5 5
B a l d w i n  H i l l t o p 1 1 4 5 - 5 5 6 - 5 5

B a n g  U p 17 5 5 3 5 5 3 - 4 4

B e n  L o m o n d 18 6 - - 6 5 6 - 6 5

B e n  M o r e 5 6 5 - 7 6 6 4 6 4

B e n  N e v i s 18 5 6 - 5 5 6 - 6 5

B i a l o r u s k a 1 6 6 - - 6 6 - 2 3

B l a c k  N a p l e s 1 1 4 5 6 4 5 6 - 5 6
B l a c k  R e w a r d 1 2 5 6 - 6 6 3 - 6 5
B-lackdown 1 0 5 6 - 4 5 7 - 5 5

B l a c k s m i t h 18 5 6 4 5 5 4 5 6 6
B o g a t y r ' 3 - 5 - 6 - 4 - 5 -

B o s k o o p  G i a n t 40 6 5 5 5 4 5 4 4 6
B r ø d t o r p 34 3 5 6 4 4 7 7 5 5

B u d d e n b o r g 1 - - 6 - - 4 - 6 -

B u r g a 1 - - - - - - - - -

C l i m a x 6 6 5 5 5 4 - - 5 4
C o d d a r d s  M o n a r c h 1 - - - - - - - 5 -

C o n s o r t 1 0 6 6 5 6 4 4 - 5 4
C o r o n e t 9 6 7 6 4 5 3 - 3 3

C o t s w o l d  C r o s s 27 5 5 5 4 6 5 5 6 5

C o u l t e r  M a i n s 1 - - - - - - - 5 -

C r u s a d e r 8 6 6 8 4 5 4 - 3 4

D a n i e l ' s  S e p t e m b e r 25 4 5 6 5 6 5 5 6 6
D a v i s o n ' s  E i g h t 8 6 6 - 5 - 3 5 4 5
D o c z  A l t a i a 2 6 7 - - 4 5 - 3 4

E c l i p s e 1 - - 6 - - 4 - 5 -

E d i n a 4 5 6 - - 6 4 - 4 4
E r k h e i k k i  V I I 3 - - - 4 3 9 - 3 -

F r e n c h  B l a c k 5 - - - 7 5 - - 5 -

F r e n c h  J a n z e n 3 5 5 - 6 6 6 - 6 6
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udbyttemæssige egenskaber.

teristics of 145 black currant varieties.
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Sort

V a r i e t y

5 6 4 6 6 5 5 5 5 Amos Black
- - - - - - - - 6 Astrid

Atlasnaia
- - - - 5 - 6 - - Bakop Hoi
5 6 4 5 6 4 5 7 6 Baldwin
4 6 4 4 6 4 6 6 6 Baldwin Hilltop
5 - 5 - 5 5 4 3 6 Bang Up
6 - - - - - 4 - 5 Ben Lomond
6 - 6 - - - - - 5 Ben More
6 - 6 - - - 4 - 4 Ben Nevis
4 6 3 - - - - - - Bialoruska
5 6 5 6 5 - 7 5 5 Black Naples
5 - 4 - 6 3 7 7 5 lack Reward
5 6 - - 5 - 6 8 ' 5 Blackdown
5 - - - 6 - 6 6 - Blacksmith
- - - - 5 - 4 4 - Bogat yr'
6 5 5 4 5 6 6 5 6 Boskoop Giant
5 6 4 6 5 5 5 4 6 Brød torp
- - - - - - - - - Buddenborg
- - - - 4 - - - - Burqa
4 - - 5 5 - 5 - 5 Climax
- - - 5 6 - 3 - - Coddards Monarch
5 - 6 4 6 6 8 6 3 Consort
4 - - 4 5 6 5 4 3 Coronet
5 6 6 5 6 6 4 4 7 Cotswold Cross
- - - 4 5 - 6 - - Coulter Mains
6 - 6 - 5 6 7 5 5 Crusader
5 4 4 4 5 5 6 6 6 Daniel's September
4 - - - - - - 5 - Davison's Eight
5 4 6 4 5 4 6 3 4 Docz Altaia
- - - - - - - - - Eclipse
5 3 6 4 3 - - - 6 Ed ina
4 - - - 7 - - - - Erkheikki VII
- - - 4 4 - 6 - - French Black
5 6 5 6 4 6 6 5 6 French Janzen
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Frøkjær 4 6 6 - 6 6 2 - 6 5
Gerby 5 5 - - 5 5 6 3 3 4
Goliath 27 6 6 - 6 5 3 5 5 4
Golubka 3 5 5 - 4 5 8 - 5 4
Green's Black 15 6 4 6 5 5 4 6 5 4
Holger Danske 1 - - 3 - 5 - 6 3 3
Invigo 10 5 6 6 5 5 3 5 4 6
Invincible Prolific G. 3 - - 4 6 6 - - 5 -

Janslunda 6 - - - - - 4 - 3 -
Jänkisjärvi 1 - - - - - 9 - 3 -
Kajaana Seminarium 1 - 4 6 - - - - - -
Kangosfors 1 - - - - - 7 - 3 -
Karelskaia 2 - 3 - - - 8 - - -
Karila 1 - - - 5 5 7 - 6 -
Karlsbader Schwarze 1 - - - - - - - 6 -
Kerry 3 - - 6 6 - 4 - 5 -
Kolchoznaia 1 3 6 - - 7 6 - 4 6
Laleham Beauty 2 - - - 5 7 - - 5 5
L a x t o n 's Giant 6 5 - - 6 4 6 6 3 -

Laxton's Grape 5 6 - - 5 5 5 5 6 6
Laxton's Mitefree 8 - - - 6 5 - 6 5 -

L a x t o n 's Tinker 19 6 7 4 6 5 4 5 5 6
Lee's Prolific 2 - - - - - - - 3 -
Lepaan Musta 7 5 5 8 4 4 8 - 5 4
Lissawaia 2 - 6 - - - 2 - 4 -
Lissil 5 5 6 5 5 5 - - 6 4
Loszyckaia 2 6 6 - - 4 7 - 4 5
Lowes Auslese 1 5 5 6 - 5 - - 6 6
Magnus 7 - - 8 5 5 4 - 5 5
Mailing Jet 16 5 6 - 6 7 - - 6 6
Malvern Cross 16 5 5 4 4 6 3 5 5 5
Malyell 1 - 4 - - - 2 - - -
Mammouth 1 - - - - - - - 6 -
Matchless 3 - - - - - 6 6 8 -
Meitgo 6 5 5 5 5 5 - 5 5 4
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Sort

Variety

6 6 4 4 5 5 3 3 5 Frøkjær
4 - - 6 5 - 6 6 - Gerby
5 6 5 5 5 5 3 3 6 Goliath
4 6 6 6 4 - 4 5 - Golubka
4 6 6 6 4 - 4 5 - G r e e n 's Black
5 5 - - 4 6 3 2 6 Holger Danske
4 6 6 6 6 - 6 5 6 Invigo
- - - 5 7 - 4 - - Invincible Prolific G
5 - - - 6 - - - - Janslunda
5 - - - 6 - - - - Jänkisj ärvi
4 - Kajaana Seminarium
4 - - - 7 - - - - Kangosfcrs
- - - - - - - - - Karelskaia
5 - - - 6 - - - - Karila
- - - 5 5 - 5 - - Karlsbader Schwarze
- - - - - - - - 5 Kerry
5 6 3 3 - - - - - Kolchoznaia
5 - - - - - - - - Laleham Beauty
6 - - 6 - - - 7 - Laxton's Giant
6 4 - - - - - 6 - Laxton's Grape
5 - - 6 4 - 4 - - Laxton's Mitefree
5 6 4 4 5 4 8 6 5 Laxton's Tinker
5 - - - 4 - - 3 - Le e ' s Prolific
6 3 6 3 5 5 6 3 5 Lepaan Musta
- - - 5 6 - 2 - - Lissawaj a
5 4 6 6 4 - 2 5 4 Lissil
5 3 6 - - - - - 3 Loszykaia
6 - - - - - 6 6 - Lowes Auslese
4 - - 4 5 - 7 - 5 Magnus
4 6 - 6 - 5 - - 4 Mailing Jet
5 5 6 4 6 5 5 4 5 Malvern Cross
- - - - - - - - - Malyell
- - - 5 5 - 7 - - Mammouth
- - - 5 4 - 5 - - Matchless
4 6 5 - - - 6 5 6 Meitgo
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Mendip Cross 22 4 6 6 5 4 5 5 4 6
Minusinka 1 - 6 - - - 4 - - -
N a r j adnaia 2 - 6 - 5 - 6 - 3 -
Nikkala 2 - - - - - 9 - 5 -
NLH 7 3 - - - - 5 - - 8 6
NLH 9 3 - - - - 5 - - 6 4
NLH 11 3 - - - - - - - 4 -
NLH 11/54 1
NLH III/25 3 - - - - 5 - - 4 -
NLH X / 81 2 - - - - - 7 - - 7
Noir de Bourgogne 6 5 5 - 6 4 5 - 5 -
Ogdens Drue 2 - - - 6 5 - - 4 4
Onyx 1 6 6 - 6 5 4 4 6 -
Orr's Seedling 1 - - - - - - - 5 -
Ontario 3 3 5 - 6 4 4 - 6 5
Pamiat Miczurina 2 6 6 - 5 4 4 - 6 6
Perfection 2 5 - - 5 - 5 6 5 -
Pilemølle 1 1 5 5 - - 4 6 - 6 5
Pilemølle 2 1 5 5 - - 4 6 - 6 5
P r i m o r s k y  Champion 1 - - - - - 7 - - -
Prince of Wales 6 - - - 7 5 - - 5 -
Raven 7 6 5 - 5 4 4 5 4 6
Record 1 - - - - - - - - -
Resister 1 - - - - - - - 3 -
RI 1758 1 2 5 - - 4 8 - 5 5
RI 1800 1 5 7 - - 4 5 - 8 5
Risager 14 4 6 5 4 4 8 6 6 5
Roodknop 35 6 6 - 6 5 5 6 6 5
Rosenthals l.s. 27 5 5 4 5 4 4 3 5 6
Rus nr. 6 1 5 6 - - 5 3 - 5 6
Saunders 6 ' 6 5 8 5 4 3 - 4 5
Schwarze Traube 3 4 5 - 6 4 3 - 2 6
Seabrook's Black 16 6 4 - 5 5 4 4 4 4
Sevegord (Brøltorp) 1 - - - - - - - 4 —

Siberian 1 - - - - - - - 4 -
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S i l v e r g i e t e r s  Z w a r t e 43 6 6 4 5 4 4 5 5 6
S l i t s a 5 4 - - 4 4 4 - 4 5
S o p e r n i k 6 6 6 - 5 6 4 - 6 6
S t a h a n o w k a  A l t a i a 3 5 5 - 5 4 4 - 3 6
S t e l l a  I 8 6 - 7 4 4 5 - 6 5
S t e l l a  II 8 6 - 7 - 5 5 - 5 -

S t r a t a 5 4 4 - 4 4 2 - 5 5
S t r i p t a 7 4 4 - 4 6 6 5 5 4
S u n d e r b y n  II 3 - - - 3 4 8 - 5 -

S v a r t a  f r å n  F a l u n 2 5 4 - - - - - 4 -

S v a r t e p e r 1 - - - - - 5 - - -

S ® b æ k s g a a r d  (Bredtorp) 2 3 4 - - - - - 6 5
T e n a h 1 1 4 - - 4 4 4 - 5 6
T i t a n i a 2 7 6 6 - - 7 6 7 5
T o p s y 1 6 5 - - 4 5 - 6 5
T o r  C r o s s 18 5 6 5 5 5 5 6 5 5
T r i t o n 2 6 - 6 - - 6 6 6 7
T s e m a 8 4 - - 4 5 4 - 6 6
U k r a i n a 1 5 7 - - 6 7 - 4 6
V i c t o r i a 7 - - 7 7 5 6 - 4 5
Vi ja 2 - 7 - - - 6 6 - -

V i s t a v o t j  n a i a 7 4 5 - 4 4 7 - 4 5

W a l l a c e  S e e d l i n g 7 5 5 - 5 6 6 - 6 6
W a s s i l 6 6 6 6 5 4 - 6 5 5
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W e l l i n g t o n  X 5 5 5 - — — 3 - 5 4

W e l l i n g t o n  XX 1 - - - - — — - 4 -
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W i n c h  's No. 11 2 4 - - 6 4 - - 3 -

W u s i l 1 - 5 5 - 4 - - 6 6
Zo j a 1 - 4 - - - 6 - - -

0 j e b y n 14 4 6 7 5 4 8 5 6 5
Ø s t e r s u n d 2 - - - - - 7 - 3 -

Å s t r ø m 2 - 4 - - - 9 - - -
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6 5 4 6 5 6 4 5 5 S i l v e r g i e t e r s  Z w a r t e
5 S l i t s a
7 6 5 - 5 4 5 7 5 S o p e r n i k
5 6 5 6 6 5 4 6 5 S t a h a n o w k a  A l t a i a
4 - 5 - 6 3 5 4 5 S t e l l a  I
6 - 6 - 7 6 6 4 5 S t e l l a  II
6 6 4 4 - - - 4 6 S t r a t a

6 6 5 5 - - 6 3 5 S t r i p t a
6 - - - 6 - - - 6 S u n d e r b y n  II

S v a r t a  f r å n  F a l u n
S v a r t e p e r

5 S ø b æ k s g a a r d
5 - - - 5 5 4 5 4 T e n a h
8 6 - 6 - - - - - T i t a n i a
6 6 6 6 5 5 5 7 4 T o p s y
5 - 5 5 5 5 6 5 6 T o r  C r o s s
7 6 - 6 - - - - - T r i t o n
5 - - - - - - - - T s e m a
3 6 3 3 - - - - - U k r a i n a
5 - 6 - 4 - 5 4 3 V i c t o r i a
- - - - - - - - - V i  ja

7 6 6 6 5 6 6 4 4 V i s t a v o t j n a i a
4 6 6 6 5 5 5 6 5 W a l l a c e  S e e d l i n g
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4 - - - 5 - - 6 5 W e l l i n g t o n  X
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5 6 - 6 - - - 7 6 W e s t r a
5 6 5 5 5 5 5 7 5 W e s t w i c k  C h o i c e
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4 3 - - - - - - - W i n c h ' s  No. 11
5 - - - - - 4 5 6 W u s i l
- - - - - - - - - Zo ja

6 6 6 6 5 5 5 3 4 Ø j e b y n
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- - - - - - - 5 - Å s t r ø m
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